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КОСМОС.
EL ESPACIO.

Однажды, в маленьком домике на окраине города, жил кот по имени Томас.
Érase una vez un gato llamado Tomás que vivía en una pequeña casita en las afueras de la

ciudad.

Он был особенным котом - его увлечением была астрономия.
Era un gato muy especial: su mayor pasión era la astronomía.

Томас мечтал о невероятных приключениях в космосе, о путешествиях к другим плане-
там, звездам и кометам.

Tomás soñaba con vivir increíbles aventuras en el espacio, viajar a otros planetas, estrellas y
cometas.

Томас много читал о космосе и изучал карты других планет.
Leía mucho sobre el universo y estudiaba los mapas de otros planetas.

Он знал, что существует множество загадок и тайн за пределами нашей Земли.
Sabía que más allá de la Tierra existían innumerables misterios y secretos.
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Ему хотелось оказаться на них и самому увидеть всю красоту и непостижимость всего
космического пространства.

Deseaba llegar hasta ellos y contemplar con sus propios ojos toda la belleza y la inmensidad
del espacio.

Однажды, Томас решил, что настало время отправиться в своё увлекательное путеше-
ствие.

Un día, Tomás decidió que había llegado el momento de emprender su fascinante viaje.

Но как коту быть без скафандра?
Pero ¿cómo podía un gato viajar sin un traje espacial?

Разумеется, Томас решил придумать свою собственную версию скафандра.
Por supuesto, decidió inventar su propia versión.

Он собрал старые коробки, кусочки металла и создал свой уникальный скафандр.
Reunió cajas viejas, trozos de metal y construyó un traje espacial único.

Сквозь стеклянный шлем скафандра он смотрел на окружающий его мир, полный звезд
и неведомых просторов.

A través del visor de cristal contemplaba el mundo que lo rodeaba, lleno de estrellas y de
inmensos lugares desconocidos.

Томас пристегнул рюкзак с провизией и электронным планшетом, на котором были запи-
саны все его знания о космосе.

Tomás se puso una mochila con provisiones y una tableta electrónica donde había guardado
todos sus conocimientos sobre el espacio.

С наступлением ночи, он обернулся к своему домике и помахал лапой, словно прощаясь.
Cuando cayó la noche, miró por última vez su casita y levantó la pata para despedirse.

Кот был полон решимости и волнения, потому что его мечты становились реальностью.
El gato estaba lleno de emoción y determinación, porque sus sueños estaban a punto de hacerse

realidad.

Томас переступил порог и оказался во тьме.
Cruzó el umbral y se encontró rodeado por la oscuridad.

Он сначала чуть-чуть испугался, но затем увидел, как тысячи звёзд загораются на небо-
своде.

Al principio sintió un poco de miedo, pero enseguida vio cómo miles de estrellas comenzaban
a brillar en el cielo.

Вдалеке он увидел первую планету - Марс.
A lo lejos distinguió el primer planeta: Marte.

Его сердце забилось быстрее, и он повернулся в сторону Марса.
Su corazón empezó a latir con fuerza y dirigió sus pasos hacia él.
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Казалось, время замедлилось, когда он приближался к этому красному светящемуся
шару.

Parecía que el tiempo se detenía mientras se acercaba a aquella brillante esfera roja.

Томас чувствовал себя сумасшедшим влюблённым, ведь увидеть настоящую планету -
это было что-то непередаваемое.

Tomás se sentía como un enamorado loco, porque contemplar un planeta de verdad era una
experiencia imposible de describir con palabras.

После Марса Томас отправился к гигантской планете Юпитер.
Después de Marte, viajó hacia el gigantesco planeta Júpiter.

Он наблюдал величественные облака, окутывающие ее сердце, и огромные штормовые
образования.
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